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W. 0. CARTER & CO,

Ncedani ngokupaula kaku-
hle ukuba uhlobo olutsha

OLULUNCILEYO APA
LWE SEPA

lubuye Iwafika

Isitena yi 6d.

Yeyona Sepa intle kulomzi.

Itshipu, isitena Esikulu
sidla 6d. kupela.

Inokufunyanwa kwa
“KARTAR” apa.

W.0.CARTER &

Maclean Square,
E- QONCE

R. W. ROSE-INNES,

Umanani Weziqiniselo

ONKE UNYAMEKO uyalunikele ekute-
teni amatyala abamnyama nakweminye,
imicimbi yabamnyama—ofuna umhlaba uno-
kufunelwa, ofuna kujikwe igama lesiqini-
selo somhlaba unokwenzelwa. Lemise-
benzi uyifeza kwesi siqingata nakwezimelene
nnnnn

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

Lesisu Nokusaxazo
1/6 ibotile.
Elika
lyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).
1/6 ibotile.
Aka

Amafuta Ezilonda Nokwekw
9d. ibotile.

Elika
eza Lepalo.
1/6 ibotile.

COOK

COOK

COOK ly

Ipils.

1/ ngebokisana.
Eka

di Ye

nein Zinyo.
CooK 6d. ngebotile.
Eka

gebo

Umciza Westepu Sabant-
wana.
6d ngebotile.
Oka
Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.

COOK

COOK

Nigondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

J. HILNER,

Umenzi wentsimbi zamaxesha,
E-QONCE.

Nomtengisi wempahla ezinjengemisesane
njalo njalo.

Unentlobo ntlobo zemisesane, iwotshi,
Nentsimbi ezinkulu zamaxesha, nentwane
ezintle Zokinika amabaso ngamaxesha ae.

LIHLAULELWA
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Amaqganda Esikwenene!

Impahla Yamadoda Namakwenkwana Emaxa-
hiso Ahlisiweyo Kanye!
C. FENNELL & CO.

Base nazo ingubo Zamadoda abanga zingatengwa zikwelele kupele. Ukuze oku kufezeke batengisa

Into eninz1 yebatyi zekodi ezilingana amadoda, amadodana

namakwenkwe.
Z1hlel1 zodwa ngobutshipu.

CO.

Kukwako Nezezitofu, Nempahla Yamadoda enjenge Hempe
njalo, njalo.

Ofuna ingubo ezisisulu makangaqgale atenge napina engayanga kubona o

C. FENNELL & CO., e Maclean Street, e Qonce.
AKUTENGISWA NGASIKWELITI
Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

" IBOURKE NO MARSH,

¢ Nyutawuni nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcancatweni.

AMALAHLE ASE NDWE

Kufunwa into eninzi ye
Botile kwa W. BEHR & CO.

kwisitrata se Cambridge Road
e Nyutawuni.

A BANINI balamahle bagqibe nabapati bololiwe ukuba bamane ukulayishela
kwa Komani (Queenstown),

300 TONS ZAMALAHLE

Ngenyanga: ezingangemitwalo ¢ 80.

Abafuna ifulara abasakuzidinga kwisituba semingxuma yamalahle ne Queenstown.
Akusakubako kubambezeleka ekulayisheni amalahle nasekuwatuleni e Komani.
Indlela yenqwelo intle yonke isagudiswa ngokunye.

Inani yi nayipeni (9d.) ngekulu.
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INTOMBI ka Rili ezekwe yi Nkosi ya Ma-
mpondo Umgikela, inyulwe ukuba ibe yi yi
Nkosikazi kwintlanganiso ebikolo oko kanye
ekupeleni kwenyanga efileyo. Ama- mpondo
abeko abeku 2,000.

NGO-MGQIBELO ongapaya kudutyulwe
umfo onteundu ngakwa Daliwe ekutiwa
ubesiba igusba ngu William Hart omnoi.
Akenza- kalanga kakulu noko Umxosa lowo.

U Mr. W. B. CHALMERS, Umantyi omkulu
walapa uwuqale umsebenzi ngo 1 September.

SivA ukuba Unkosikazi Ayliff uyafa ngo-
"kungatembisiyo. U Mrs. Ayliff yintokazi
enexeaha iko, yinkosikazi yomfundisi apa
odumileyo u Rev. John Ayliff owabuba ago
1864 engumfundisi wase Nxukwebe.

IBANDLA ebelipetwe ngu Dean Williams
licele wavutna u Rev. C. F. Overton (ongcwabe
u Dean kuba u Bishop engavume- langa
mfundisi  ukuba  amngcwabe) ukuba
ngumfundisi walo.

1Al iyakuqula ukuteta amatyala ngesisi-
gingata sonyaka e Cradock ngomso, 3 Sep-
tember. Kuyakuteta u Sir Jacob Barry kuba u
Judge Shippard amnkele ubu Ruin- neli bela
Bahlambeli.

ABAFUNDISI abapinda inguqulo yezibhalo
bahlangene ngo 28 kulenyanga bayakuti-ga ngo
Estere emsebenzini wabc. Abebeko ngo Rev.
A. Kropf, Rev. Bryce Ross, Rev. Canon
Woodrooffe, M.A., no Rev. E. J. Barrett.

INKOSAZANA igqibe kwelokuba ela Bahla-
mbeli ilitabatele kuyo; imise i Ruluneli yalo
lodwa ilipate njeugelase Natal. I Ruluneli
yokuqala yalo ngu Hon. Mr. Justice Shippard,
D.CL.

U GENERAL WARREN undulake ngolwesi-
Bini Iwaleveki igqitileyo ukusinga e Free State
apo ahambele ukubona umongameli welo u
President Brand.

KUFUNYENWE igwangqa abati ngu
Dimond, eebeke liyintloko yamadindala e
Alvani li- fele e Qonce ngaleveki igqitileyo.
Umnqwazi nebatyi zipangiwe.

INDLALA seyipume nomkutuka. Intokazi
entsundu ifele ngapandle komzi. Ikangelwe
kufunyenwe ukuba ibulewe lipango.

U Mr. SCHERMBRUCKER ukangelelwe
ukuba afike apa e Qonce ngo Mgqibelo lo
uzayo.

SiQONDA ukuba u Mr. De Wet
uzakubehle -eze kweli lase Maxosem
ukuzakuxoxa ngo- mcirnbi wokufuduswa kwa
Batembu e Xonxa.

ELI lingezantsi ko Mikangiso kuvakala
ukuba like lafumana imvala ngo Mvulo
ogqitileyo.

INGESIKAZI elitile hsindiswe selizibulala
ngetiefu ngolwesi-Ne olungapaya e Ading-
ton, kufnpi nase Tekwini. Libehle labia- nziswa
lapila.

AMANGESI akwa Adam Kok arora ngoku-
namandla ngento yokuba u Rulumeni wase
Kapa ayekumisa indlu yokwamnkela imali
ngempahla ewela Umzimkulu evela e Natal.

ELASR Natal lincoma ukwanda kwa Ma-
bulu kwelise mantla elakwa Zulu. Emdeni wa
Mazulu na Matonga alungiselela ukwaka
iaixeko esinjengeso sesakiwe ngase Hlobane
abati yi Vreyheyidi.

U MAJOR EDWARDS womkosi ka General
"Warren obeke wahambela kwinkosi ezinga-
paya kwela Bahlambeli udewaya kuti-ga ngo
Lobengule, kwa Mzilikazi “ ka Matshoba no
Sobuza ka Ndungunya ” Wamkelwe kakuhle
lelo tshawe, nakubeni lite u Kbama, inkosi ya
Bakwena ubengena mfanelo yoku- miea umda
pakati komhlaba wake.

U GENERAL WARREN ubiziwe kowabo
ukuba agoduke. Ulaulo lolwa Bahlambeli
lusezandleni zika Judge Shippard ngoku.

Abanezikweliti kwi “Mvo”
mabazihlaule kwangoku ukuze
kupele inkatazo nama- xhala.
Abonganyelwe nga Magosa
kuvulelekile ukuba bahlaule

kuwo,xa batandayo
bayitumele ngokwabo apa e
Qonce.  Imali  itunyelwa

ngamapepa ase Post Ofisi.

AMALAHLE kutiwa afunyenwe kwifam ka
Kotzee kufnpi ne Colesberg. U-Mr. Kotzee
ubehamba efuna amanzi.

AMA RUSSIA ayiyekelele inteto yawo engo-
kuba ibe yeyawo i Zulfikar, umzi wama Afghan
kwelaee Asiya. Kambe ibango lipa- kati kwawo
na-Mangesi.

BEKEKWATIWA ulaulo Iwase England
lubu- ye Iwayiguqula iuteto yokuba amajoni
spume e-Jeputa, imbangi kuknba kubonakala

uba A ma-Arab asanxunele ukulwa. Uoingo
olufike ngo Mvulo luyiguqule lonteto kwakona.

_ Amagosa ¢ “ Mvo ” mawa-

zitumele inkozwana asele-
zibutile, azikaulezele ange-
kazibuti kwangoku.

U-MR THOMAS ADAMS, umlungu weve-
nkile e-Palmietfontein e-Herschel ulindise- Iwe
ijaji ngokutengisa imipu ngapandle
kwemfanelo.

UVULWA namhla uloliwe e Alvani. Yi.
nknngu nelanga amagwangqa aye ekuvu-
Iweni.

U JUDGE BUCHANAN wase Dayiman umi.
selwe ukuba abe yijaji endaweni ka Judge
Shippard e Rini.

U RULUMENI wazise kwipepa lakomkulu
ukuba ela Batembu, nela Mabomvana liba-
ndakanyiwe neli; ngoko nalo liyi Koloni.

IMINENGA ike yabonwa e Bayi izolo, omnye
uhlatyiwe wemnka nomkonto. laazi- ngelwa.

IMVULA ezintle zinile e Free State.

U Mr. UPINGTON no Mr. Rhodes baeinga e
England ngayo leveki.
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ISIBULU KWI MVIWO.

BACINGA ngokungena Uviwo lo

Titshala mababulele Umpatiswa
Micimbi yemfundo nga- kwenzileyo
mayelana nokukwelelisa indawo
ebezingacacileyo ngoloviwo —
ezinjengokuba wonke ongenayo
alindelwe ukuba apumelele nase
Sibulwini. Lencwadi ka Dr. DALE
mayizitetele :—

Kwibotwe le Mfundo, Ekapa,
24th August, 1885.
Ku Mhleli we Mvo Zabantsundu.
MNUMZETU,—Inteto yako kwelomhla we 19
wenyanga esiyipeteyo, ngokupate- lele ku
Viwo lo Titshala ngati ibalwe eku- ngaqondini.
Akuko nguqulo ~zinjengezo utefa ngazo
zenziweyo ndim; abaviwa abantsundu’ ke
bangalahla imizimba ngeudawo yokuba into
abayakuviwa kuzo zisemi njengoko zazimi
ngenx’enga- pambili. Into yona efunekayo
kukuba ikaba elintsundu elingena eluviweni
ligine_kanye kwinteto yakowalo, ne Singesi
lisazi kanobonyana. .
wako okolekileyo, LANGHAM
DALE.

Kakade lencazo ka Ggira siya-
mnkela ngovuyo siyamnkelela pezulu
kanjako. Ukuze kodwa singabonakali
njengamaxoki naba- jiki benyaniso,
soka sidwelise pambi kwaba fundi
belipepa inteto eyabako e-Palamente
nesawaseka pezu kwayo amabal’ engwe
esawenzayo. Kwi- ngxelo yehambiso e-
Palamente ngo- mhla we 3 August, liti
ipepa lase Kapa i Cape Times :—

Ependula u Mr. THERON, ute u Mr.
TUDHOPE, kuiaqala nonyaka ukuba Isir bulu
siginiselwe ukuba ati ofuna isiqini- selo so
Titshala amelwe kukuba apumelele nakiiso,
kute kodwa ngokwalata kwa- bapati bezikolo
notitshala abate intsapo efunde Isingesi sodwa
ayisokuba nako ukusilungiselela ngalonyaka

kwasekumi- selwa ukuba sesigungxulelwa
kunyaka ozayo.

Kekaloku u Mr. TUDHOPE, njengo
mpatiswa micimbi yekoloni,
wongamele nebotwe lemicimbi ye-
mfundo. Ngokoke inteto yetu inendawo
eziyibangeleyo. Siya- mbulela u Dr.

DALE ngakwenzayo mayelana
nokukanyisa indawo ezingacacileyo
zalomvaba  ayipeteyo  ngesidima.

Akwaba bonke abapa- tiswa bakwa
Rulumeni bebenjengo Dr. DALE !

AMAMPONDO.

IHLOMELA kulenteto incwadi

ebaluleke kunene ye Pakati elikulu
lika MQIKELA, Inkosi UMHLANGASO J.
S. FAKU. Yi- mpendulo kwinteto
ezenziwayo ngamadoda ase Palamente
ngomhla wengxoxo engemali yase
Cumgce. Ezonteto zabonakala
kwelipepa ngenteto yakowetu zaleswa
ke nase Mampondweni. Siyishicilela
ngo- vuyoke incwadi yo Mnumzetu
UMHLANGASO kuba sikolwa ukuba
okona ukumelani kweli lizwe na-
Mampondo kuxoxwayo kokona kuko
itemba lokuba kobako isipelo
esifanelekileyo nesiyakuba nemvi-
siswano. [zipakati zase Mampondweni
ke ziyakolisa ukuba inqubo yazo
ziyibengeze iviwe ngabobonke. 0
kwangoku yonke into abayenzayo
ayivisiswa nga-Mangesi, ayitenjwa,
maxawambi iyajikwa ngabom. Oku
kukanyake namhla sikwamnkela
ngeinihlali. Iti ke incwadi:—

Esihlonyaneni, Pondoland,
3rd Augnst, 1885.

Nkos;,—Ndiyacela kuwe indawo mhle”
Wemvo Zabantsundu epepeni lako ukuba
undifakele lamazwi ambalwa.

Into yokuqala yile; umbulelo lo wenziwa
kumhlekazi Urolomente, ngokutabata imali
endaweni engasiyoyake. Ngokuyi tabata
kwezinye izizwe angenanto nazo. Nditeta
ngemali enjengendawo yase Mfundisweni
neyase Rode neyase Cumgce. Besikohliwe
ukuba yayimali yantonina le abefana eyila- hla.
Asitini  ngabafundisi kuba bona bazele
imipefumlo  yobotni  babantu.  Ubeqala
Urolomente ukukupa imali yokufundisa, kuba
engazanga ayenze leyonto ngapambile, asitini
kanjaqo ngezizwe ezingapantsi kwake, kuba
ebefanele ukugcina inkedama ezifelwe ngoyise
umhlawumbi ngonina, akupe okunene imali
yokuzifundiea. Asitsho nokuti ukufunda ku bi,
no wase Mampondweni aingati nxa aukuba
sitanda ukuba e1- fundise abantwana betu sirole
imali; singati kunxa umhlekazr Urolomente
abonayo nxa Btikuba into engasiyoyake
ayiyeko. Nxan%a uyabona ukaba uyalungisa
nge ebona okokuba nomh*laba wa-Maxesibe
asinguwo wake ebengenamsebenzi nawo.
Sigqibele esiti Urolomente into yomny umtu
mayinga- tatyatwa ngomnye, kodwa sibona
ngaye etabata into engasiyo yake ayenze eyake,
abuye akupe imiyalelo. Nguye owakayo
intolongo atake umtu otate into yomnye, kanti
kukwaaguye otabata into yomtu ngamandhla.

Sasiba yincuka yodwa etata ngamandhla
kuba iyinto yasendle, kodwa siyabona koku- ba
Urolomente naye unjalo. Ngeminyaka edluleyo
impahla yetu emfutshane nenkulu ibilala
pandle, kungonakalinto kungeko sela. Ngoku

impahla yetu iyapela. Ngenxaka Ro- lomente
kuba abantu besiti umteto ujuliwe nguye kuba
nanku kuqale yena. Siyayi- pika indawo esayi

bonaepepeni leMvo yokuba inkosi
Yemampondweni icasene no Rolo- mente,
akangebonisi nganto icase ngayo.
Ngurolomente yedwa oyicasileyo inkosi

Yemampotfeiwdfii kuba nanku eyipanga imi-
hlaba yayo Ipange ntoni inkosi Yema-
mpondweni ku Rolomente ? Nokuti zininzi
inkosi emideni ezingazingangena Kurolo-
mente. [lulwimi eyonto, mina ndisemdeni.
Umtola usemdeni. Umaqutu usemdeni. Nditsho
tina ke simelene na-Maxesibe. U- mhlawumbi
angayi ngokukohliswa ngu Qipu. Akasokuze
aye Kurolomente. Enye into engasiyonyaniso
yilento yokuti Amaxesibe akasoze
acukunyiswe. Ayakucukunyiswa. Maninzi
asele afayo pantsi kwolu lukuselo nasazakufa
nangoku. Kuba akukonto iyi- nyaniso yakona,
akubonakali ke isizatu sokokuba mabangafi.
Indawo esinentloni ngazo zintatu tga
Magrikwa, na-Mabaca, ne Alfred County
abanemida yenyaniso.
Undinyamezeia mhleli Wemvo ngala- mazwi
amaninzi ami.
Ndim Umpondo,
UMHLANGASO J. S. FAKU.

Amangaku.

KwiPEPA lase Kapa eliyi Cape Times lo
Mgqibelo ongapaya kubonakele incwadi erara
kunene esingiswa ku Mr. R. J. Dick, umantyi
wabantsundu wase kaya- pa. Isizekabani sayo
sisiroro sombali lowo oti “ Ungomnye woluntu
” ngohlobo awawupulapula ngalo u Mr. Dick
umci- mbi womnumzetu u Mbovane. Lo-
mbhali uti imfanelo ayenziwanga; u Mr. Dick
wasuka wahambisa njengoku ngati uligqweta
lika Mabandla. Kumhlope ukuba lencwadi
ibalwe ngumntu obenga u Kuboni lowo
angangena ngentloko ~elu- dakeni; oku
kubonakala kulento yokuba ati umcimbi ongeni
afike yena awenze intaba ipela. Konke
akutetayo ke unga- fika kutsho ngaﬁaga
kweyonanto iyiyo. Ndawo ibange ukuba
sikwanqe ku- kuva i Cape Times iyaleza ukuba
lomci- mbi maubuye upulapulwe ngenxa yente-
to yomntu -ekubonakalayo ukuba use- benza
elakemungelo. Lamnkelwc elice- bo lelipepa,
ingaba kohlwaywa u Mr. Dick ongazanga
waranelwa, ebingaba yinto engummangaliso
ukuba  igama = lake aze _ kulingcolisa
ngomcinjana omncinane njengalo. U Mr. De

et aka- nguye owoku xengaxengiswa zinteto
ezinjengale, = ngati  kusalungile _ ukuba
asebenzise ingxelo ka Mr. Dick otenji- weyo
ngabo bonke abete naﬁe ngoku- mtemba oko
fvada wamisela ukuba aye- kuyipulapula
enteto.

OBALELA kwipepa lase Bayi i Telegraph
uvakalisa ezokubekwa izandla komfu- ndisi u
Key. Dr. Soga, M.B., oza kweli lase Maxoseni.
Liti u Dr. Soga ngu- nyana womfi u Rev. Tiyo
Soga, uinfu- ndisi ontsundu, ongahtyalwaio
ngenxa yomsebenzi wake nobom bake
obugaga- inbileyo. U Dr. Soga ungeniswe ebu
fuudisini obuzeleyo ngo July 10, kwitya- like

ase St. Niuiap, Stirling, kwela Ma- skotshi.

ubeko nesidlo ernva kwo- msebenzi lowo
esite songanyelwa ngu Rev. Dr. Frew oxaswe
ngu Rev. Dr. Blair. Ngazo ezinyanga
ziggitileyo sa- bika ukuba u Rev.” Dr.” Soga
uyakii ndu- luka kwela Maskotshi ukuzakweli
ngayo lenyanga siyipeteyo.

LuPAWU  olutembisayo  noluble  olu
silubonayo kumzi omhlope wase Natal—
lokuba "ugala uku lungiselela imfundo
yabantsundu.  Ixesha eli  lonke imtundo
yabantsundu ibipumlekumagxalaba abafundisi
—ingumtwalo onzitna kunene kuba u-
Rulumeni ubengancedi ngaluto. Uyaqﬁla ngoku
ukushukuma u-Rulu- meni. Isiko lika Rulumeni
wase Natal ibikukuba ancede ngalomalana
abenceda ngayo izikolo ezifundisa imisebenzi.
Nje- ngokuba noloncedo Iluluncinane aba-
fundisi obanako ukumisa amashishini. Ngako
ke kubonakele ukuba imfundo iqandwe
ngabom. Kuko ngoku umteto osmgetweyo yi
Palamente yase Natal ukuba uncedo lurolwe
nakwisikolo esi- ngafundisi misebenzi. Ngati
lomtelo uyakuma. Liblazo kubelungu base
Natal ukuba ibe bebengekayi lungiseleli imfu-
ndo yabantsundu ixesha eli lonke, sinco- ma
abapati bemfundo bakona kuba bezama
ukulifihla elihlazo ngoku. Akuko bunyaniso
kwinto yokuba kulula ukulaula abantu
abazidenge belaulwa ngabapati
ubakanyiselweyo.

U-SOLOMON C. DUNGA uvunyelwe li- bunga
lamagqll(ra lase Kapa ukuba aqe- geshelwe
ukupitikeza amayeza ligqgira lakwa Rulumeni
laseNgcobo. Umiselwe iminyaka = emitatu
ukuba akufunde oko. U-Mr. Dunga yindodana
engu M’bo ngo- kuzalwa, eya?/lke yaya
kwisikolo sase Lovedale. 'Eli  bakala
liyabuleleka, singa anganela amadodana
antsundu angena kwelituba. Zininzi indawo
ezingena maﬁqlra afundisiweyo  angati
amadodana oluhlobo apitikeze kuzo amayeza.
Oku kuyiyona nto ingapelisa o-Siyavuma
mhloko ~ kwimpi entsundu—into  ezigqiba
abantu ngamagqinga.

U-HON. JOHN LAING, obemele i Bofolo e-
Palamente, wazisile ukuba uyapuma kwelo
Bandla. Imbangi akakayixeli. Umhlambi
omnintshi wabanyuli base Bofolo uyakuba
lusizi ngenxa yelibakala; ngati uluhtu alusaku
lahlekwa nto ngenxa yokupuma kwake.
Maninzi amatuba awa]zrengati u-Mr. Laing
abelu- ncedo kumzi wonke kwimicimbi yolaulo
abeyipete, kodwa lamatuba akawasebenzi-
sanga. Ngexesha apa lokuhlutwa kwemi- pu,
kuvakala ukuba wayengavumelani namadoda
awayelibhunga kunye naye awayengati ale
kwapela oyise, kodwa wa- ziyekelela ukuba
apenulwe ~ngu Sir Bartie = Frere ukuze
ayekwenza inteto yokugu- quka kwake e-Bayi.

gokuma kwake —~ njengendoda n%e
kungabangako mfazo ingenamsebenzi eyalahla
into eninzi ye mali eku £4,000,000, nge
bengahlaziswa- nga abantu_bell lizwe, nge-
qngonakalan%a amagama ezikulu eziligela zeli
lizwe, Nase Palamente ngayo leminyaka kuba
ubeyindoda enobuciko  ‘obutile ~ enikelwa
indlebe ubenge-adibanayo neqela lika Sir T.
Scanlen, yena no-Mr. Pearson no-Mr. Tudhope,
no-Mr. W. Ayliff ukucasa ama- ndla Amabulu,
kodwa ngokusuka baye- kuwaxasa ngabo
ababange Iengxovu- n%xoyu apo e-Palamente.
Ngumfo  kodwa obeyipata ngengqondo
imicimbi  yabantsundu.” I-TransKei noko
lilahle- kwe 1{1/Furnf0. Besingati ngoku i-Bofolo
malilinge u-Mr. Saul Solomon obuyileyo. Nalo
icebo mhlambindini wase Bofolo
msan’ukulala.

KuyAsIvUYISA ukugonda ukuba incwadi ye
nkosi Umhlangaso esiyinge- nise nge Singesi
kwele veki egqitileyo, esq? ngsmsa nge Sixosa
namhla ifumana ingxoxo kumhlambi omhlope.
Niengo- kuba sisazi ukuba uyakuvuyiswa
kuku- va_imvo_zabamhlope sikupa lenteto
kwelase Rini i1 Journal—* Umbhlangaso,

Ipakati elikulu lase Mampondweni, uba- lele
kwipepa labantsundu [fmvo Zabantsundu,
uvakalisa izinto azikalazelayo Amampondo
kulaulo Iwase Kapa. Une- siroro ngendawo
yokuba ulaulo 1 wse Kapa lupange
Amampondo umhlaba wa Maxe- sibe; uti
Amapondo awasoze ayivumele lonto, ayakuti-
qo awapitizelise awabulale Amaxesibe
nakubeni  kutiwa apantsi kwepiko lika
Rulumeni. Okukucacile, njengokuba kutetwa
ngu Mhlangaso n.ie kubalulekile. Ukuba
besinako ukuba- ngela ukuba Umhlangaso na
Mampondo beve, besingati ukubapendula
ngokuba- tyela imvo zabo bonke abamhlope
abanga Amampondo angasikeleleka. Lidlule
ixesha lokupikisana ngomhlaba wa Ma- xesibe.
Umbhlangaso lo kutiwa yindoda enenﬁgondo,
ufanele ukwazi ukuba umti ongena kugoba
pambi komoya uyawa. Elonacebo elinganikwa
Amampondo leli (1) mabangacapukisi u-
Rulumeni, maba- ngamniki isizatu sokulwa
ngokumkataza  ngomhlaba  wa-Maxesibe
nezibuko lo = Mzimvubu. Amampondo
akasokubuya azifumane ezondawo; anokuti
mhlaumbi = alahlekwe  zezinye xa azama
ukuzifu- mana. (2.) Ukiiba Amampondo alu-
mnkile mawacele ulaulo Iwe Nkosazana
olupesheya kolwandle ukuba luwatabate
kwangoku luwalaule odwa. Mawakange- le
kakuhle okuhlele elakwa Zulu, ela Bahlambeli,
elase Xalanga nokuhlele ezinye  indawo,
aqoshelise impahla yawo nga- pambi kokuba
esimatontsi abanzi - sifike.  Lilo elo icebo
ebezifanele /mvo ukulini- kela ku-Mampondo,
esingavuyayo ete alamnkela ukuze alungelwe.”

AMAWETU  ayakutonyalaliswa  kunene
inteto  ebonakala kwakwelanamhla ngo

boniso Omkulu oyakuba se-Bayi eku- peleni
konyaka. Singa abantu bakowetu bangayicikida
inteto _eyenziwe ngu Mr. Brister, engati kuti
izele lilungelo labo. Bekuyakufaneleka kunene
kute kumizi yonke yabantsundu kwako
intlanganiso eyakutyisa lenteto u-Mr. Brister
ayibe- kise kwintlanganiso yabantsundu base
ayi. Siyakuvuya kunene ukuba sica- zele
wonke oyakufuna incazelo. Akuko xesha
lokumoshwa kuba umboniso ungo December,
abafuna  ukuba nento  abaze- nzayo
abayakuzibonisa  mabazi  lungi-  selele
kwangoku.

SIYAQONDA ukuba asisedwa ngendawo
Kokuba sisiti amapolisa antsundu alungile
winto ezinjengoku bamba amasela. Lenteto
ebeko kwingxoxo ebeko entlanga- nisweni
yamafama ase Komani yoku- bonisa
esikutetayo:

U-Mr. Webb : Kwala ntonina ukuba kungafakwa
namapolisa antsundu ? . vas

U-Mr. McDonald ute lento yena lyamkola kuba
usati Kena antsundu amapolisa asebenza ngapezu

kwanihlope. . . .
U-Dr.” Berry: Ndike Mdawacinga amapolisa

amn%[ama ukuyisusa kwam lenteto kodwa ndiba

amafama awawafuni amapolisa antsundu (Idume nko

Hai hai intlanganiso).

Ixabiso lamapolisa antsundu belinga- bonwa
enziwe igela lawo odwa onganyelwe ngumntu
omhlope. Siya vumelema ~ tina no-Mr.
McDonald.

Ezababalel..

UMBULISO WAB AFUNDISIKAZI
EMGWALL

Ndikolisa ukuva amacaluza eti
ayifani, ifana ngama langa.” .
Ngamhlazana apa kwinyanga ezaggqi- tayo,
senyukela  esikolweni =~ sentombi,  apo
sasimenywe ukuya kubona intlanganiso eyayi
yakuba 'kona. Sigalelekile apo siposwe kwi
nmbikaziela linabazali aba- tile ababe
wamenyiwe. Eligumbi lite lafaneleka kanye
no&uhonjiswa fcwalo- ngamagqabi emiti. Site
sisabambe imi- lomo sacelwa akake sizincede
nge tweya. Site sg{qlba kwabe_ sefcuti wayi
wayi, fcweli gumbikazi, intombi; sati sisawe-
xomile amehlo kwangena amakosazana,
angabafundisi kulomzi wentombi o Misses
Birkenhead no Davidson, eno Mrs. no Rev. J.
W. Stirling. Sawaxoma ngakumbi amehlo.
Wati umfundisi lo watata isihlalo.

Emveni kokuvula intlanganiso nge culo ne
ntandazo wenze amavukela ntloko ngamazwi
amafupi. Uxele ukuba ngenxa yendawo ezitile
inkosazana ebi wupete lomzi iyasishiya, ati
nomncedisi wayo emke = kwanaye.
Umfundisikazi obeko ngapambili ulindelwe
Eakat} kwetu ngexa elikufupi. Ukwahlukana

wezihlobo kufaua nokuxwitwa kwenxalenye
entli- ziyo zetu. Asinakunceda kuba o-Pezu-
onke uyazi. Lamakosazana, ewandulu- la
namhla pakati kwetu uwasa apo kufa- neleke
ngapezulu. ) .
emva kwalenteto u Miss Njikelana
ufunde inteto ebalwe zintombi. Etyila imvo ne
mbulelo yazo kulama kosazana, namhla
azakuzishiya ebubini. Zaza zanika nebaso
lencwadi ye ngoma zeciko lasema ngesini
(Termgson s Poems). Aguqﬁle lama kosazana
ngombulelo, ete- telwa ngu Rev. J. W. Stirling.
Ebulela kwa nesi sipo sotando. Ate ayatemba
ukuba intombi azise zide zacononontisela okwe
ntliziyo zazo ngesisipo, ze ziti xa
zingasababoniyo zibalibale.  Okunye
angavuyiswa kakulu nokuba ayepina ukuva
udaba oluhle ngezi ntombi-ngo- kwamkela
ivangeii nokunceda uhlanga Iwakowazo nge
mfundo yazo. Etemba kananjalo ukuba ezi
ntombi azisokutl za- ' kupuma esikolweni zifike
zimane zigea- kamele ngase zi ntlanti nje ngo
Ninakulu;~ koko = zoti  zisebenzeleuzuko
Iwenkosiyaao u-Msindisi.

Amanene aceliwevo ateta kakuhle anje ngo-
Messrs. Wm. 'Bevu, Jafta Ngcaku, J. J. Ngcaku,
Tobe Mndayi, no Wm. D. Soga. o

Ude wati u Mr, Bevu, le nkosazana ibinje
nge sikukukazi esinamantshontsho, azintombi
ezi. U-Mr. Jafta Ngcaku ube- ngasazi yena
ukuba uuosapo kwesi sikolo- ebesele zilibele.
U-Mr. Mndayi, usizi Iwetu lufana nokuya u
Mpostile u Paulosi wati kwabexa lake
Anisayikubuye ni- bone ubuso bam,” awati
akutsho balila.

Uqoshelise nge nteto  eyole kunene u
Mongameli. Yayintlanganiso “eyole ku-- nene
ke leyo. Yamana ukuvangwa nge ngoma
ezivunywe _zintombi zipetwe ngu iss
Davidson; zivunywe ngokuncome- kayo. .

Zinjalo ezalo mlambo wetu. Taru n1 ke mzi
ukuba ezindaba azinankutazoyani ngokukodwa
kwi ntombi zafcwa Palo,

“ Imihla

Ndim, owenu futi ngeneM”" osicaka
esitobileyo, ;
NONYONDJA.

IBALI LO MANYANO.

NKoSI YAM.—Ngokubala kwam le ncwadi
kunge temba lokuba ndoba ndi- yanceda—
ndifuna ukulungisa—nokwa- lata isiposwana
esite Isigidimi Samaxosa qgwididi kuso
ekuxeleni Ingxoxo ze nklanganiso yododana
olufundisiweyo  ebikwa leke, ~malunga
nembali yoku- yilwa kwa lonklanganiso
eyayibalwe ngu Mr. Bovula ate kuyo njengoke
sisitsho Isigidimi ute lenklan%amso yayilwa
ngu Mr. Gawler yakwezelelwa ngu  Mr.

takati. Ndingake u Mr. Bovula anga-
wa%uqula ~ lomazwi  ukuze yamkelwe
yinklanganiso yase Rura imbali yake ingenasi
paku. Inklanganiso le ayiyi- Iwanga ngu Mr.

Gawler yayilwa yakwezelelwa ngu Mr. Mtakati
encediswa zi Teachers zase Mkubiso u Messrs.
Nzeku, no Masingata, no Miss Ganandana ene-
zakwa Qoboqobokunye naye—o Messrs.
Mazinyo, Siwuudla, Sonjica, ndifake u Mr.
Makapela obefundisa Ezmyoi(e} ngase Qonce.
U Mr. Gawler ke akako kweli ungapa ngase
Tinara kwa Loliwe. Ndicela ke u Mr. Bovula
ukuba unom- gweno wokwenzola abanga
aziyo lenklanganiso ibali layo
elihlambulukileyo —aze ake alinge ukuva ku
Mr. Mtakati mhlaimbi omnye wala manene
ndiwa kankanyileyo, enditemba oyilungisa
lendawo. Kuba lenklanganiso nditi mna
kuyinto enkle kunene okokuba kucingwe ukuba
kwenziwe ibali layo kuba iliziko apo ete yonke
into ebizwa ngokuba yintlanganiso pakati
kohlanga Iwakuti yakoka kona umlilo wo-
kupemba lonklanganiso, nditeta emlrge nge
Mbumba yamanyama yase Bayi, ezo Notenga
Base Batenjini, i Improvement Soc1et% zase
Gcuwa, ezo Titshala bapesheya kwe Nciba.
Mandipele ndim, MEMA J.
BAHLANGANE.
Einjikelo, August 15, 1885.

Uncedo Endlaleni.

Kwinkundla yenkosi u-Mr. DiCKkubekako
izolo intlanganiso yenkoai nezibonda zize
kupulapula impenauio ka Rulumeni ngendawo
yendlala ekoyo. Eaitabatile esihlalo U-Mr.
DICK ute nbabizele ukuba aneke pambi kwabo
iaigitshimi aika Rulumeni abayakuti ke bona
basiqube banzi emaka. yeni abo. Kukaninzi
ecelwa ngabantu uku- ba ababike ku Rulumeni
ngendawo yokuba umzi ulamba. Ubabikile ke.
E%utumeleni ku Rulumeni ufike umzi
wawahlula maqgela amataru. (]). Uko umkondo
wamaxego, nemilwelwe, ongenakuzisebenzela,
oya- kutt ke wona ukangelelwe ukuba uncedwe
ngu Rulumeni ngapandle kwente. (2). Uko
umkondo obunempahlana, uzisebenzela ote
kwakufika oku kubalela wayitengisa kanye,
olila ngelokuba ukuba ubuko umsebenzi
ubungasebenzayo Lomkondo ke ukuba
awuwufumani umsebenzi uyakusuka ube, (3).
Waye uko nomnye wamadoda anjenga- lawo
akoyo anempahla, ekubonakala  ukuba
abakucita mpahia akubonakali nto. Lom-
hlambiko ube umcela ukuba uncedwe ngo-
kubolekwa imali umhlaimbi ukudla ukuze
uyibuyise lonto ngumaxesha ekungati kuvu-
nyelwane ngawo. Namhla ke akakuluagele
ukuba fumbatisa ilizwi elipeleleyo, nakuba
malungananatnaqela amabini okngala enako.
U-Ru’.umeni unemalana ayigcinele ukunce-
disa into ezinjengezi—abalambayo. Lomali
incinane knnene, ngoko ke iyakuba buvinjwa
ukwabiwa kwnyo, iyakwabelwa ekubonakala
ukuba abasenatemba kanye. Amadoda esi- qibi
eesibini ayakuncediswa ngokufunyane- Iwa
imisebenzi. Kuzakwenziwa indlela eyakueuka
e Nfiygnshwa iye eewebeni le Nciba ukuze
kufunyanelwe  abalomkondo  umsebenzi.
Bayak.vamnkeliswa umbona ngemini ne 15/-
ngenyanga.  Ngabakohli- weyo  kanye
abayakunikwa ituba lokusebenza kulendlela.
Bavakuzixela ke abo. Ukuba kuyinyaniso
ukuba  abantu  bala®JwiM”inzi  abaya
kuwatnnkela umsebenz*"Riyo. Impi
enezindlu yolungiselelwa xa esemle- benzi
amadoda. Abantu ke bayakwamnke- Iwa xa
baziswe zizibonda zabo. Ngokupa- telele
kwigela  lesitatu, u-Rulumeni  akanako
ukuncedisa kuyapi ngokuliboleka imali tnhla-
imbi ukudla eligela. Baninzi abantu abanga-
lufunayo oluncedo ngapezu kokuba u-Rulu.
meni enako. Ebeseleke wacelwa ukuba abase
ezivenkileni ukuba banikwe ukudla bakuba
bemise inkomo ; oku ukwalile kuba ubelinde
into angati apume kuyo u-Rulu. meni.
Engavumanga nje ke u-Rulumeni seleyakuteta
nevenkile. Bayakuya ke ezi. venkileni, woti
kwabo abaziyo ukuba baya. kuba nokuhlaula
abeke igama lake ukuba bancedwe.
Akanakwema nto ke nga. paya koku.
Mabagoduke ke bakuvakalise banzi oku. Ute
uyatemba ukuba bayaku. Iwamnkelela pezulu
uncedo Iuka Rulumeni ngomsebenzi ukuze
kungabinakutiwa banyu. le ukupila ngobusela
kunokusebenza.

Amadoda azame ukuyihlamba inteto yo*
mantyi ibe ngo FOBONGO (wakwa-Toyise),
KETE (kwa-Mqayi) obuze ukuba ayakutinina
amaxego yati imantyi ayakuncedwa ngaba.
fana, UMANGANYA (wase Zeleni), u TOFO
(wakwa Folose), UNXANGA (inkosi yakwa-
Ntinde).

Uqukutnbele u Mr. DICK wati, Mabazi-
ncede ngokwabo. Mayiti yakuna imvulana
bahlwayele into eziyakulukaulezela usapo
ezinjengozimbotyi, nozitapile. Kuko ighalo
eliti “ U-Tixo unceda abazincedayo " elikwa
kukuti ozincedayo uyancedwa ngabanye.
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xoro MBEMA. (wakwa Mdushane)
ubuli 3\52{, namhla kute qabu ngati beyi-
vile #f 0 yemantyi noncedo sebelufu-
mene. Oko imantyi ibingekateti nemise-
benzi ibingasangenisi nto. Elilizwe libubile,
kuba nobenento akananto kubitye inkomo
kwasweleka imali. Umsebenzi awusavelisi
nto. Abantu bayabadula, abanaqinga ka-
loku. Kwezivenkile abaziwa, nguye obance-
dayo.
Yahlukene ke intlanganiso ingati yane-
lisiwe.

Unmb

r. Brister obeyi Mayor yase Bayi nyakenye
Qlll:l‘%%tlan aniso ye}llbantuybag/e Bayiyaba}rlltsungu
ngokuhlwa kolwe Sitatu 26th August. Ubaxelele

upeleni kwalomnyaka nge 10th December|

ako umboniso omkulu kwi-  sakiwo

esitsha semaliki yezilimo noboya. Ute umboniso
i alwa e London ngo 1st May, 1851, naye
uwo, nakomnye owawuse America emva,

kwa lowo. Lemiboniso idla ngokujika ingqo- ndo

zabanytu  ekucingeni ngemfazwe izi-  zise
@(u @yekelem amashishini, noku sebenza. Kuti
ngokubutelwa ndawonye kwezinto ezenziwa

kumazwe ngamazwe kwande ubuncibi nokwazi
wabantu bamashishini, kanjako kuvele into eninzi
mashishini  ebifudula  ingaziwa  wande
umsebenzi, zincitshiswe indlala nokuhi- liza. Ute
uyatemba ukuba nakweli lizwe le miboniso yoba
nesigamo esinjalo, nga- kumbi 10 Mboniso uya
kuba se-Bayi. Wona lo unendawo emandla
kweyake ingqondo—Ilendawo yokuba kuvuleke
ituba lokuba umntu ontsundu abonise into
enokwenziwa nguye ngokutumela embonisweni
nokuba yintonina anoku- yenza ukuze ibonwe. Ute
kanjako uyazi ukuba abantu abantsundu bane ncibi
ezikwaziyo ukwenza ingobozi nenkuko nezitya
ngeminxeba nemizi ne njica, kuko nabenzi
bentonga zokusimelela ezintle nenqawa. Zonke
ezonto zingaba nentengo. Nina ke bantu base Bayi
ani- nayo 1mizi neminxeba, kodwa lobonwa iqinga
lokuba niyifumane—noko ke balelani izihlobo
zenu. Ute kanjako u Rulumente uyitobile imali
yakwa Loliwe Mgokuba ati oza embonisweni
akwele nge 5s. ukusuka kumgama ongango pakati
kwe Bay1 ne Rini—abuze kwa ngalo tikiti. Ati oza
nempahla yomboniso akweliswe kunye mempahlal
yake ze. U Mr. Brister ugqibe ngeliti mabaze ba-
ziswe bonke ngezi ndawo. Zonke impa- hla ezite
zabukeka zotengiswa baze abenzi bazo mhlaimbi
bacelwe ngabatengi bazo ukuba benze ezinye. Yena
okwake ute angalusizi ute lomboniso waba yinto
yomlungu yedwa, ngokuba uginisekile ukuba into
enye entle eyenziwe ngumntu omnyama
ingabanga ukuba kuguquke into eninzi yabelungu
eluveni Iwabo lokumkangelela pantsi ontsundu.
Uvuye kakulu akuva ngo cingo okokuba kuko into
eninzi yempahla yomboniso eya kuvela e Lovedale.
Kugqitywe ekubeni kubeko enye intlanganiso nge
3 September ekuya kumiswa kuyo i committee eya
kulungiselela abaneihpahla yombo- niso.

Impahla yomboniso iyakufuneka ukuba
ifinyelele yonke malunga noku- pela kuka|
November,

ABA

LIMI
SEPTEMBER.
NAbaziyo bati lenyanga ikolisa ngokuba

mﬁngwana, nakuba umoya ungati uswe-
pele. Ngqolowa abati ngu Golden. Ball
i kwanerasi nakuba
W ehlwayelwe ngale

Iwayelwa,
vintwa  kakuhle
yanga. Into ezihluma kakuhle zihlwayelwe
ggelixesha zi-erityisi, imbotyi, umbona, ama.
zimba namatanga.
E-MARKENI.

E-QONCE (September 1),
Iny&ma yenkomo, 1}d to 4}d ngeponii »
yegusba, 3d to 5d ngeponti ,, yehangn, 3d
to 4d ngeponti Ibotolo, 2/2 to 3/9
ngeponti Amaqanda, 8d to 1/ ngedazini
Irasi eluhlaza, 2/1 to 2/3 ngekula Ihabile,
3/4 to 5/6 ngekulu Itapile, 3/9 to 7/6
ngekulu Umbona, 12/11 to 14/ ngekulu
Inkuni, 6/ to 29/ ngeflara

E.KOMANI (September 1).
Ibotolo, 2/ to 3/ ngeponti Irasi, 16/to
17/6 ngenxowa Amaqanda, 1/3 to 1/9
ngedazini Thabile, 7/6 to 9/ ngekulu
Ikwakwini, 3/ to 11/ inye Umgubo, 26/
to 27/ ngenxowa Amazimba, 30/
ngenxowa Itapile, 11/ to 13/6 ngenxowa

E-RINI (August 31).
Ibotolo. 1/8 to 2/1 ngeponti Irasi, 12/ ngenxowa
Ibran, 6/ ngenxowa
Amagqganda, 1/ to 1/3 ngedazini Jhabile, 3/
to 4/6 ngekulu Amazimba, 23/ to 24/6
ngenxowa Umgubo, 23/6 to 27/
ngenxowa Umbona, 12/3 to 13/ ngekulu
Imbewu yehabile, 12/ to 13/ ngenxowa
Itapile, 8/ to 10/ ngenxowa

Amatanga, 5/6 ngedazini inkuni, 13/ to
28/ ngetlara

E-BOFOLO (August 28).

Inkuni, 5/3 to 8/3 ngeflara Amaqanda,

9d to 1/3 ngedazini Inyama yenkomo, 2

1/2d to 4 1/4d ngeponti ,, yegusha, 3

1/2d to 4 1/2d ngeponti

Ibotolo, 1/9 to 3/ ngeponti Ihabile, 3/6

to 4/6 ngekulu Ikalika, 2/ ngenxowa
E-MONTI (September 1).

Amaganda, 1/1 to 1/3 ngedazini
Ibotolo, 2/6 to 3/ ngeponti Ibran, 8/6
ngenxowa Itapile, 5/6 to 8/ ngenxowa
Umbona 12/ to 14/ ngekulu Ihabile,
4/6 to 5/9 ngekulu Inkuni, 5/ to 15/
ngeflara Irasi, 6/6 to 7/6 ngekulu
Amatanga, 4/6 to 7/6 ngedazini
Imbotyi, 17/6 ngekulu Umgubo, 15/
ngenxowa
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ROSPECTIVE candidafedPfiN

the Elementary Teach:
Certificate are much indebted to the
Superintendent-General of Educa-
tion for dispelling the misapprehen-
sion under which many were
labouring, that the Dutch language
would be made a compulsory sub-
ject at the examination next year.
The following letter from Dr. DALE
will speak for itself:—

Department of Public Education,
Cape Town, Cape of Good Hope,
24th August, 1885.

The Editor of Native Opinion.

SIR,—Your article of 19th instant, about
changes in the requirements for the
Elementary Teachers’ Certificate has been
written under some misapprehension. I
have made no such change as you refer
to ; and Native candidates may be satis-
fied that the recf[uirements remain the
same as heretofore. It is very desirable
that every Native candidate should be
thoroughly proficient in his own language,
as weligasfairl)\/(proﬁcient in English.

ours faithfully,
LANGHAM DALE.

Of course we readily and gladly
accept the Doctor’s assurance. To
clear ourselves from the suspicion
of wilful misrepresentation, we may,
however, give the report of what
took place in the House of
Assembly, and on which we based
our comments. On August 3, under
the title “Examinations for
Teachers’ Certificates,” the Cape
Times reports:—

In reply to Mr. THERON, Mr. TUDHOPE
said the Dutch language had for the first
time been made obligatory in examina-
tions for teachers’ certificates, but on re-
presentations being made by the heads of
several institutions and the teachers that
there was not time enough to enable the
English-speaking candidates to master the
Dutch language in this examination, the
obligation of it had been postponed till
next year.

Mr. TUDHOPE, as Colonial Secre-
tary, is the Ministerial head of the
Department of Public Education,
and therefore our comments were
made in good faith. We are very
sensible of the service Dr. DALE is
rendering te the public in keeping
them well posted up in the affairs
of the useful department over which
he so ably and worthily presides.
What an amount of bad blood
would be prevented if all our
officials were like-minded with Dr.
DALE!

REMOVAL OF NATIVES.

. DE WET, the Secretary

for Native Affairs, will, we
understand, be soon on the Frontier
to carry out the decision of Parlia-
ment in connection with the remo-
val of the Glen Grey and Peddie
Natives. We confess we do not
fall in with this step. True it is
that it is to be carried out at the
instance of Mr. ROSE-INNES, a
gentleman who has not as yet 8n?wn
himself inimical to the interests of
the Native people. It may, how-
ever, be pointed out that Mr. ROSE-
INNES may have been acting on the
principle that half a loaf is better
than nothing at all. The Bond
member for Queen’s Town had in
Parliament put a motion which, if
carried, would have resulted in
the wholesale sweeping of the
Glen Grey location of all its present
Native residents, but Mr. ROSE-
INNES stepped in with his amend-
ment, giving the Natives the option
of moving or remaining. There is
thus no harshness covered by the
amendment.

Our anxiety comes in when we
come to consider the manner of
giving effect to the Parliamentary
resolution. It is well known that
many of our people, pinched by
circumstances, have been ready to
do exactly what everybody ignorant
of the country would do under the
same conditions—to seek fresh
fields. Better informed men know,
however, that there is such a thing
as jumping from the frying-pan
into the fire, and we make no
manner of doubt that many Natives
have applied for leave to cross the
Kei in blissful ignorance of this
somewhat hackneyed aphorism.
Indeed, the drought now seems to

be worse in the Transkei than in

consideration that seems to be lost sight
of in the discussion oi this subject. Some
of the people wish to go because they say|
they are crowded in their present
locations. As a rule sons are sent on with|
part of the stock while the old talks
remain behind with the rest. Were the
fact that they forfeit the lands they vacate
more widely known we doubt if they]
would care to move at all. In the course
of the debate in Parliament Mr. DE WET]
clearly stated that the Natives must not
expect more land in the Transkei than
they vacate, and, of course, this will go
far to minimize the inducements for
going. Having a these facts in regard we
would urge upon the Secretary for Native
Affairs the importance of dealing with
this question with great forbearance ; for|
we tremble to think of the consequences
of sending to places where there is plenty
of in- flamable material a lot of people
full of high expectations, who on their|
arrival would probably discover that the
ideal picture they may have formed falls
far short of realization, and who would
have nowhere to return, for their former
homes might be transformed into farms.

In changing homes in these bad
seasons the people run the risk of losing
whatever stock they Pos-

sessed, and Government would for
some time have to support them in their|
new locations. It must besides be borne
in mind that they are being removed from
places within easy reach of markets and
humanizing influences. It is for the
merchants to dilate upon the effects upon|
trade in clearing thousands of consumers
and replacing them with a hundred
farmers owning large tracts which they
cannot possibly turn to account. We
have, we think, said enough to justify the
very grave misgivings we entertain inl
respect of the policy forshadowed by the
news of Mr. DE WETS coming. We trust
the honourable Secretary will not]
withold any light from the people so that
they may not hereafter complain that
they had been forced to take a leap in the
dark. It is again important for them to
know that they are not oblige to go. We
may, moreover, in this connection urge
upon Mr- WET the fact we made use of]
las week, that Natives have been trained
to attach no weight to decisions arrived af]
by majorities.

Instead of driving into the Natives the
conviction that they have no right to the
lands they occupy and thus making them
fee that they have no stake in the country,
we think Government might well
consider the wisdom o giving them fixity]
of tenure in their present holdings, and
the responsibility of maintaining order in|
their Locations might have a sobering
effect, and, to a certain extent, decrease
stock thefts.

Editorial Notes.

THE Cape Times published, on Saturday week,
a very bitter letter directed at Mr. R. J. Dick, th
Special Magistrate here, signed by “ One of the
Public.” The conduct of tﬁe inquiry into Chief]
Mbovane Mabandla’s case is selected as a stick
wherewith to strike the Magistrate, It is alleged that
the inquiry was onesided, and that had Mr. Dick|
been Mbovane’s attorney he could not have
defended his cause so well. That this extraordinary|
production comes from a Partisan and a deeply|
interested indivi- ual, is evident from the absurd
attempt to convert a mole-hill into a prodigious
mountain. And no doubt his statements are grossly
exaggerated. We are only astonished at the Cape
Times seriously urging Mr. De Wet to re-open the
inquiry at the instance of a hot-headed individual
who is serving “ self and pelf.” To adopt such a|
course would be to cast a slur on Mr. Dick, of
whose integrity and fjudgement there has never
been a whisper of scandal before, and it
wouldindeed be passing strange that he should, on|
so trivial a matter, have turned upon the whole of|
his unbroken record. We know Mr. De Wet will
prove that he is not to be blown about by every gust
of wind, but will act up to the report of a long-tried
and trusted official, whom he had himself called!
upon to arbitrate. Otherwise there will be no|
finality in Government decisions.

“ A CORRESPONDENT has obligingly furnished us|
(P. E. Telegraph) with a report of the ordination off
the Rev. Dr. Soga, M.B., Missionary to Kaffraria.
Dr. Soga is a son of the late Rev. Tiyo Soga, a Kafir
minister, whose exemplary life and useful work
have been the theme of so much commendation.
The ordination of Dr. Soga took place on July 10th,
at St. Ninian’s Church, Stirling. A public

dinner was afterwards given to the Rev. Dr. Soga af
the principal hotel in Stirling, the Rev. Dr. Frew
being chairman, and Rev. Dr. Blair vice.” We
announced some time back that the Rev. Dr. Sogal
would leave Scotland for his labours in this country]
during the current month.

IT is a hopeful and promising sign to find Natal
Colonists interesting themselves in Native
education. Hitherto the whole burden of improving]
the thousands of Natives in that Colony has been|
resting on the unaided shoulders of Missionaryj
bodies—and a heavy burden it has been. The
Government is now beginning to recognise its duty.
Under the present law industrial training is made|
compulsory in all schools receiving Government
aid. The aid being small, Missionaries find
themselves in the predicament of being unable toj
get together and maintain the materials that such aj
condition requires. The work of educating has thus]

een almost impossible, and could only be]
conducted to a very limited extent. A Bill is now|
passing through the Legislative Council to give the
Education Council option to dispense with this|
condition if it sees fit, and there is every hope that i
will pass. It is very discreditable to the otherwise
intelligent community of Natal that no attempts
have before now been made by them to educate the
Native, and we congratulate the Council of
Education for its efforts to wipe out this scandalous|
disgrace. The idea that it is possible for a civilized|
—not to say Christian—Government to profit by
the ignorance of its subjects is exploded.

SOLOMON C. DUNGA has, by the permission of
the Colonial Medical Com- mittee, of which our
friend Dr. H. A. Ebden is President, been
apprenticed as an Apothecary for three years to the
District Surgeon of Engcobo. Mr. Dunga is a Fingol
vouth, and was educated at Lovedale. This is a step|
in the right direction, and it is to be hoped manyj
more Native young men will be put through the
same course of apprenticeship, as we believe they|
might be of immense good as dispensers among]
their countrymen in districts were the services of]
qualified doctors cannot be had. The adoption of]
such a course may, moreover, be regarded as the|
death-knell of the charlatans, who are such a pest to
Native society—the witch-doctors.

THE Hon. John Laing’s retirement from the]
representation of Fort Beaufort in the Assembly is|
announced. The honourable gentleman has nof
disclosed his reasons for arriving at this decision.
While we doubt not but that his constituents will
regret Mr. Laing’s resignation, we are of opinion
that the country will gain by his retirement intoj
private life, of which he is an ornament. It has been
more than once in the power of Mr. Laing, during
the course of his public career, to save the country|
of his adoption by a stroke of real statesmanship,
but, to his lasting discredit, he has allowed these
opportunities to pass him by. A very tolerable]
speaker and debater, he soon caught the ear of the]
House, and carved 1 for himself a place in Mr.
Sprigg’s Cabinet. It is now a notorious fact that had
his counsels on the Disarmament question been
accepted by that Cabinet the country would have
been spared a fruitless expenditure of £4,000,00
on an equally fruitless war, a cruel humiliation, and|
the wreckage of half-a-dozen reputations —from|
all these circumstances combined we don’t think if]
has yet recovered. Instead of boldly standing by his
opinions, he allowed himself to be talked over b
the late Sir Bartie Frere, and sent to Port Elizabet
to make a confession. Again by a little decision Mr |
Laing, who still had influence in the House, might
with gentlemen like Mr. Pearson, Mr. Tudhope,|
and his colleague, Mr. Ayliff, have combined with|
Sir T. Scanlen s party to compel the Bondsmen, led
by Mr. Hofmeyer, who are admittedly the ruling
party just now, to take office and carrv out thei
programme themselves. That this is the key of the
situation has been patent to all reasonable]
politicians for some time past. This opportunity Mr |
Laing has again allowed to slip. It would therefore
be mere affectation tor us to say we regret his
retirement. On the whole he was. a moderate man.
In his unique position he could not, however, do
much to advance his views to the stage of the|
practical. Having profitted by experience, let us|
hope the constituency will now return a vertebrate
representative. Seein§ that Parliament is sorely inl
need of one who would assist in leading it to the old
paths, which have, to all intents and purposes, been
forsaken Fort Beau- fort might do much good to
the whole colony by inspanning Mr. Saul
Solomon.

WE are very pleased Chief Umhla- ngaso’s
letter is attracting attention in the Colony. As, no
doubt, he Will be glad to hear what the people think
of his views, we extract the following from the
Graham’s Town Journal’.—*“Umbhlanga- so, °
Prime Minister of Pondoland has written a letter to
the native paper, Imvo Zabantsundu. setting forth
the grievances which the Pondos have against the
Colonial Government. He complains that our
Government has robbed the Pondos of territory
which is now occupied bv the Xesibes; and he
states that the Pondos will never recognise this
alienation, but will continue to molest and slaughter
the Xesibes, although the%' are under Colonial
protection. That is pretty plain, and coming from
such a source, it is important. And il we could make
Umbhlangaso and the Pondos hear, we would tell
them in reply what we think is the opinion of honest
colonists le,o wish the Pondos no harm. It is too
late to go back upon that dispute, and re-open the
question of the title of Xesibeland. Umhlangaso is
reported to be an able naan, and he ought to
remember that the tree tliat was too stiff to bend to
the wind was blown down. The best possible advice
that can be given to Pondoland is (1) not to {)roke
the Colonial Government, nor give it a handle, by
attacks on Xesibes and annoyances about St. John s
River. The Pondos will never get those districts
back ; but they might lose more in trying to recover
them. (2.) If the Pondos are wise they will implore
the Imperial Government to take them over
promptly, and govern them as a Crown Colony.
They should study carefully what has happened in
Zululand,

Bechuanaland, and Xalanga, and elsewhere, and
take shelter before the storm comes. This is the
advice which it seems to us /mvo ought to give to
the Pondos, and we wish, for their sakes, they may
have wisdom to take it,”

OUR people will no doubt be interested by the
contents of the article appearing elsewhere on the
South African Exhibition, to be held in Port
Elizabeth at the end of the year. We hope they will
dwell carefully on Mr. Brister’s remarks, which
relate to matters that are for their good. It would be
advisable for each location to have a meeting to
take into consideration the facts Mr. Brister has
addressed to a meeting of our countrymen at Port
Elizabeth, and we would be only too glad to explain
anything that may need explanation. There is, of
course, no time to lose, as the Exhibition opens in
December, and steps to prepare exhibits should be
taken without delay.

IT would appear from the course of the
discussion at the great meeting of farmers which
took place at Queen’ Town last week, that we are
not at all singular in our opinion resgectm the
value of Natives as Policemen, as the subjoined will
show. This was on the resolution to enrol more
police :

Mr. Webb : Why not add_ to _the resolution or the
amendment that a”body of Native Detectives be
enrolied /

. Mr. McDonald was in favour of this being done, as
lie considered the natives did more work than the
white men.

Dr. Berry: I thought of the Native Detective* when
drawing up my amendment, but I thought the majority
of the” farmérs were against any natives being
employed as detectives. (Cries Of no; no.)

It seems to us that the value of Native Policemen
would be clearly seen, and their efﬁcienci;
improved by making them a separate regiment wit
a white Commissioner, to act side by side with the
other European forces. We thoroughly concur in
Mr. McDonald’s observation.

THE Cape Argus pays the following touchin
tribute to the unostentatious labours of Colone
Clarke in Basutoland, which will find a responsive
chord in the heart of every friend of the Basuto
nation. Dealing with the Basutoland finances from
which our contemporary finds reason to be hopeful
the Cape Argus says: “ We cannot conclude any
reference to Basutoland without a word for the
British officer who, in isolation almost amounting
to obscurity, is engaged in the work of
reconstructing British authority in this unhappy but
promising territory. Colonel Clarke has no claque
in Cape Town and Graham’s Town, still less in
London, to sing his praises from day to day;
perhaps if he had it would spoil him, as it has
spoiled others. There are no Bestuur resolutions to
glorify him; he has to do his duty as a British officer
should do it for its own sake, and for the approval of
his official superiors, whom he at least does not
seem to find it difficult to get on with. The day will
come when a just judgment will be formed of his
upright persistence in duty ; and when it does, he
will find, we trust, that colonists know how to
appreciate devotion to duty, even though it should
lack the aids to notoriety to which we have
referred.”

The Natives and the Exhibition,

[BY OUR CORRESPONDENT.]

James Brister, Esq., the ex-Mayor of Port
Elizabeth, had an interview with the residents of the
Location on Wednesday evening, the 26th August,
about the above matter. The meeting was held in the
Edwards Memorial Church. The Rev. James
Pritchard—the pastor of that church—said, in
opening the meeting, that he regretted the
unavoidable absence of Mr. Savage (of Savage and
Hill.) who should have been there with Mr. Brister,
and that he was sorry that many Natives were
prevented by the weather from attending. He called
upon Mr. Brister to address the meeting. Mr.
Wauchope acted as interpreter.

Mr. Brister gave a short but interesting sketch of
exhibitions in England ana America. He was
present at the first exhibition which was held in
London in 1851, and at a later one held in America
—in Philadelphia. He pointed out the good results
for which exhibitions were noted. One result was
that the minds of men were turned from thinking
about war and applied to industrial pursuits; and
whilst known industries were stimulated and
improved, fresh industries generally sprang from
these exhibitions, and thus employment given to
tlve employed, and famine and vagrancy th H
degree checked. He hoped that similar results may
follow the Exhibition to be held in Port Elizabeth
this year. There was one aspect of this Exhibition
which made him attach special Importance to
it 77?2 opportunity it afforded the Natives Of the
Eastern Prince of showing to the world what they
are able to do He was aware that many Natives
could make baskets and other useful and orna-
mental articles of that kind with rushes, osiers,
monkey-rope, and wood. These would be quite
welcome at the Exhibition. The only difficulty he
could see in their case was how to procure the
necessary material, as none grew in this district. He
would, however, see that a plan was devised to meet
the difficulty. The Government was prepared to
reduce the railway fare for visitors to about 5s. for
100 miles doub%/ejoumey, while the exhibitors
could be conveyed free of charge with their
exhibits. Mr. Brister concluded by asking those

resent to make this generally known, and inform
their friends up- country and ask them to send down
articles for the Exhibition. The goods would be sold
and the makers may get orders for more goods. He
should be sorry if this Exhibition would be for
things made by Europeans alone. He was certain
that one good article made by a Native would go a
long way in altering the erroneous opinions which
some Europeans entertain towards the Natives as a
people. He was glad to have learned from a
telegram from Lovedale that day that a large
quantity of exhibits by Native makers would be sent
in from that Insti- tution.

It was arranged to hold another meeting on the
3rd September by the Natives alone to consider
certain proposals, when the final resolutions will be
submitted to the Exhibition Committee.
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Imfundo Yentombi.

UYAZISWA ukuba ISIKOLO SEN-
J{ TOMBI sase Mgwali, lo ongaponoshono
we Nciba sivuliwe linenekazi elisongame-
leyo u Miss MCRITCHIE. Abafuma ukuva
ngenqubo yaso bangabalela kuye Emgwali,
Dohne.
31st July, 1885.

[saziso Kubahambi.

GEORGE WILLIAM A. RADASI
wase Mpofu. Uyazisa kubo bonke
abahambi ukuba kuko i POST CART esuka

Empofu (Seymour) eya e Bofolo (Fort
Beaufort), ibuye ngo Mgqibelo, yenjenjalo
bonke Olwesihlanu ne Miggibelo.

Ixabiso lishumi linantlanu (15s.) lesheleni
ngomntu omnye. Kunokukwela isitatu
sabantu kuyo.

J. RADASI
Seymour, 6 August, 1885.

“BONISANI.

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION).

POS’ ISO APA BO!

E.J]. BOXALL,

Umsiki wentlobo zonke ezifunwayo
zengubo,

No.22, SMITH STREET,*
E- QONCE

Uhlala enento eninzi yezitofu ezifanelekileyo

neziluhlaza apa bo.
Ingubo zomtshato zenziwa ngokokufuna komntu kwisi-
tuba se yure ezilishumi.

Uhlobo ezenziwa ngalo nokufaneleka kwazo akunakugxekwa

KULAHLEKE apa e-Mqukwane ngo 22

ku May odluleyo: —

INKABI emtuqwa, inequma elubilweni ;
cipu kweyokuneni indlebe ngemva.
INKABI emnyama; etiwe gqwizi ngase-
mva, kwe yokuneni indlebe.

INKABI emnyama; itiwe nqum pezulu-
indlebe kweyokunene, yatiwa riwu kweyase

bani.

Paula—Intsebenzo yonke
ndlwini 'nye.

iqutywa

kohlo ngemva; inexarele enqineni ayijiyile
kodwa, inesilonda entsalwaneni. Ote wa-
ndilandisa wovuzwa kanobom.

SOYENI MKIVA.
St. Matthew’s, Keiskama Hoek,

20th June, 1885.

ISICELO.

NDICELA kuni nonke bantu bakuti abalapo e l l
Diamond nindipe amehlo ngomntu ogama lingu

Umboniso wase South Africa

MBONISO omkulu wento ezilinywa nezinokwenziwa
ngabantu beli lizwe, uyakwe nziwa e Bayi ngo December

JAMES MNGQIBISA, Iowa waka wakankanywa 0ZaYO.

kulo elipepa ngokuba upangwe £50. Ndingavuya
kwelipepa

owazi nto ngalomntu andasise
lamadoda ohlanga.

THOMAS ZWEDALA.
Emacubeni, Lady Frere,

14, August, 1885.

OFUNWAYO.

UMFANA omde, wemnka nemikosi nge- xesha .
lika Ngcayecibi. Samggqibela ese Ligwa, kwele
Dayiman, Iminyaka mitatu singaseva nto ngaye.
elesingesi ngu
JOSEPH. Ondilandisayo makatumele kwi-Mvo-
Zabantsundu, ¢ King William’s Town. Ndingu-

Igama : ngu JOSI MBAQA,

nina womfana lowo.
MARTHA MBAQA.
Kwa Bidli, King William’s Town.

KANIPE UMKONDO

ONISANI Umfana okwiminyaka eyi
29 ubudala bake.

Untsundwana, akanamzimba mkulu nda.
hlukana naye e Bayi (Port Elizabeth) ngo-
mnyaka we 1879 esebenza kwindlu ye Gas.
Ke esisicelo sam ndisisingisela kwabakona
kakulu, igama lake ngu Jim, Mbeki. Aka-
yise Abraham Gobongwana Kinass. Ndicela
amehlo kumanene, nama nenekazi endawo
ngendawo.

Umntu onokundilandisa angatumela ku
Mhleli we Mvo Zabantsundu.
MARCUS KINASS.
Mount Ayliff, 25 April, 1885.

ANDREW GONTSHI

Umteteleli ematyaleni,

Aloeville, Kei River,
TRANSKEIL

W.J. DEALY,

Umtumeli wempahla kwindawo ngendawo
noncedisa, abafuna ukutenga nokutengisa,
e.Town Hall, Kwisitora esinga pantsi esesitatu,

No. 3, Kwinkundla ye marike,

E-QONCE.

Uhlala aba nento eninzi yombona, na Ma-
zimba, ne Tapile, ne Bran, no Kalika, njalo njalo,

ayitengisa tshipu.

Amaxabiso alungileyo uyavanika ngento
Ozinjengokutya.

Impahla zamkelwa nguye azitumele kuma-
calana onke e-Koloni.

Unombona omhle kunene ovela pesheya kwe
Nciba awutengisa tshipu kanye.

I BRANDI

Elungileyo engapitikezwe nanto zinjenge
manzi nezinya ezibululayo, itengwa ko

C.J. DOWELL & CO,

BANK STREET,

ABABUBILEYO.

WELE. —Kubube Engxotyane, Willow,
vale, ngo 8 July, 1885, u Miss LETTIE
GWELE. Uhambe kakuhle, eyaleza ukuba

abahlobo bavuye kuba epilile.
ATTWELL J. GWELE.
Willowvale, 20 July, 1885.

TOBA.—Kubube ngo 8 August, 1885,
e Rode, Emkangiso, u SARAH JANE,

intombi ka WILLIAM C. MTOBA. Usishiye

esekonwabeni okukulu kanye, encuma,
“Ekulindele ukusa” kanti uteta ukusa
kokuba esimnka. Sazisa izihlobo.

Kuyanqweneleka ukuba nabantsundu beli lizwe batumele
kuwo iziquma zento abazilimayo ziye koboniswa, nento
ngento abazenza ngezandla, ezinjengento Zokullma izitya
ezenziwe ngabo, inqubo, iminxeba, ingobozi.

Imbasa zesilivere nobedu ziyakunikelwa kuye wonke
ontsundu odlulisele abanye.

Umhleli we Mvo Zabantsundu unikwe igunya lokuba
abacacisele ngapezulu bonke abanomnqweno wokuya kubonisa
imisebenzi yabo.

Ngomyalelo we komiti,
FRED LEVICK,
Unobala.
I-Ofisi, 5, Lombard Street, Port Elizabeth.

Paula oku!

JOHN CHARLTON EDWARD KELLY,

umteteleli kwinkundla yama-

Namafa, tyala,
e-Dikeni, nase Xesi (Kwa-
Kama) nakwa Qobogobo. Ubuta imali ezizikweliti, ayitu-

Lomsebenzi wauqala ngo 1878. mele kubaniniyo kwaoko.

UYAZIWA. AKUFUNEKI KUZINCOMA Uligqweta lamatyala entlobo

ke kwinkundl -
Amafa, Inggeshiso, zonke kwinkundla yoma

Imingopiso nokwa-
nanwa kwezi qiniselo zomhlaba—yonke
lemicimbi yenziwa ngokukauleza.

ntyi.
Umvuzo awubizayo mncinane.

Utetelela ematvaleni. aquke

Intlaulelo Yezaziso.

Isaziso esigeniswe kwi-
mihlati  (single column)
engaminye 2/6,
ibandakanyiwe 5/ nge inch
enye, ngamangeniso okuqala
ngalandelayo 1/3 kumbhlati
omnye, 2/6 kwebandakanyi-
weyo nge inch ixesha nga-
linye.

[zaziso ezingeniselwa izituba
zenyanga ngantatu neminyaka
zenawazo amaxabiso.

I Ofisi : LADY FRERE

KWA G. WHITAKER, kwi-

venkile etengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo,
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

W.F.S. BOOTY

Umteteleli kwi Nkundla yamatyala e- Komani.
Umlungisi wemicimbi nayipina esingisele
ematyaleni nakuyipina inkundla apa kulo mandla.
Ungumkuseli kwabana- matyala, waye kananjalo
ebiza amanani afanelekileyo. I Ofisi ise Town
Hall e-Ko- mani.

BONISANI.
Amahashe Alahlekileyo

Kubabaleli Bam.
ABAHLOBO bam abase Koloni nabase

Natal bayaziswa ukuba incwadi aba-

ndibalelayo zifika apo ndikona xa zenjiwe
Tatu (24th June) amahashe amatatu. nje.
Inkabi emfusa etshiswe igama elingu M
enyongeni. Ubudala balo bukwiminyaka
emihlanu. Uboya bude hyakuba nesilonda
sokunzinyatela esihlahleni sangapambili.
Ondilandisileyo ndomruma. Nenkabi egwangqa

Imazi emfusakazi engenabala; enokukutu-
Iwa yintambo emva kwendlebe ngenxa zo-
mbini, nasebusweni ikwanjalo kuko ukukutu-
ka. Litshiswe entanyeni ngecala langase;
kohlo igama elingati ngu (F). Ubudala
balo yiminyaka esixenxe. Yimaz’ ende.

“J. TENGO-JABAVU. |
Imvo Office, King William’s Town,
29th June. 1885.

KbULAHLEKE e-Mgqwakwebe ngolwesi-

SOLOMON KUMALO,
Kleinfontein, near Ladysmith.
Natal.
August 22nd, 1885.

VISITING CARDS

FROM TYPE.

50, 3s. 6d.; 100, 5s.

HAY BROTHERS.

[SEPTEMBER 2, 1885.

C. MUSGROVE,

OTENGISA IMPAHLA ETSHIPU YENDLU,
Kwindlu Ekangelene no W. O. CARTER & CO.,
E-QONCE

Onoxesha bempahla yendlu batengiswa nguye ngemali
encinane.

Unokubatengela abantu abakude impahla abayifunayo kwimisito
eti ibeko e Qonce xa bete banqopisana naye.

Isonka! Isonka!
Mr. McGREGOR,

Nase Waterfall, kwa ADAM KOK,

KOKSTAD,

WAZISA umzi ukuba Unento enintshi Yombona,

Namazimba, ayitengisayo ngamaxabiso alingeneyo.
Abantsundu abafuna ukutenga bangakufumana ukudla

kutule tizolo kwisitola sika Mr. MCKAY, e Tshungwana (Mount
Frere).

Wanana Inkomo Ngokudla.

JOHN J. RVINE & CO,

Abatenga impahla kwamanye amazwe,
Nakweli,

Nabatengeli bofani ngofani,

Abatengi bento eziveliswo ngabantsundu
esinjengo

BOYA, IZIKUMBA ZENKOMO,

Nezempahla emfutshane,

BEMFONDO,
Nokudla, njalo njalo.

Ivenkile nezitora zentlobo ngentlobo, ezikwindawo ngendawo,
ezitenga impahla kuti, zine cam lokufumana impahla yentlobo
zonke ehambe itengwa ngentelekelelo enkulu kumagumbi
ngamagumbi elizwe.

Kuyo yonke indawo esitenga kuyo impahla yezi zitora zetu
sitenga ngapandle kokwenza tyala, ngokwenjenjalo ke sondele
ekufumanini eyona mpahla itshatsheleyo ngamaxabiso apantsi.

Amaxabiso apezulu anikwayo ngamaxa namaxa ngento
esukuba itengiswa anikowa apa.

JOHN J. IRVINE &. CO.
[ZISULU! IZISULU !

J. no C. HEDDING,

KWIVENKILE YAKWA NGQIKA,

E-QONCE.

Bayayitengisa yonke impahla yabo yama Xosa bafuna
ukuba itshayeleke tu kwakamsinyane.

Intengiso igala ngo Mvulo lo wanamhla.'

Qondisisa kakuble apo bakona kwivenkile yakwa Ngqika
e-Qonce.

Lishicilelelwa umninilo, u JOHN TENGO-JABAVU ngu HAY BROTHERS, Smith Street King William’s
Town.
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